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Notes: This is the second story in the order in which he presented them.

The herbalist (tc rev)
nyandnrdm
[do-person-ncm-medicine]
by Amara Camara

moke c3y dicey, €e... awaa, pengkon nun mekon kol.

mdké-can di-ce ee awa a penkdn nun munkin kol
ord-two  ncm-def uh okay 1sg reach.boundary?? now stop there
The second one, uh- okay, | have reached a stopping point, let’s stop there.

tc: may be related to pen ‘boundary’

mo yema si folon

md yema si f5l-un
you want we stop-mid
Do you want to stop?

an! si folon nun, agbendi poron.

n-n si  fdlin  nun a gbén-di  pdrén
interj  1pl stop now 1sg finish-perf forget
Yes, let’s stop now, I’ve completely forgotten!

p. 54
awa, yomu yi pum wo kace lo deli wo ketem.
awa yoém u-nyi pom wd kéce

alright grandfather ncm-1pl some 3sg formerly
One of our grandfathers

15 1é1 i-wd ketem
pro name ncm-3sg Ketem
whose name was Ketem,

wonee nrom yo maten ko tifolo nma cer tumo;

winé  n-rdm yo matdhn ko  fi-fdld n-ma ce-én  tin  yd

dem ncm-cure  prt? hide to  ncm-world emph-pro aux-neg find rel

The man’s cures were hidden to the world. There was no medicine that he could not find.

mba, fo no wu ye.

mba 5 nd-wu-yé

all right must  peron-dead-emph

Okay, it must be (except when it was) a dead person.

bor, kono wole wuno rom, pé€ - panonrom, wuno

bdn kdnd wd 1€  wi-nd-rdm pé
alright  but 3sg cop dead-people-medicine oops!
nya-nd-n-rdm wi-nd
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do-person-ncm-medicine dead-person
Good, but he was a doctor-for-dead-people, oops! He was a native doctor.

kono pe wo koe dede

kdnd pe  wd kwe de-6-de

but pro 3sg grab land-dist-redup
People would summon him from everywhere

wo 1o ka kon ali ko pa nrom.

wild ka kd-n ali kd nya n-rdm

3sg past go-mid for go make ncm-medicine
to go make medicine.

kere nrom [p.55] ung wo ce gbagsan 1o la.

kere n-rdm n-wd c¢e gbansan nd la
but ncm-medicine ncm-3sg  cop magic pro pro
But his cures were magical.

nromurn wo con tibul ta, ta bi.

n-rom n-wd cdn ti-bul ta ta bi

ncm-medicine ncm-3sg  song ncm-one  foc pro have

His cures it was one song they had (he accompanied application with singing).

kene morolanyi wo pere o loy.

kéné  morolanyi wd  pere ndld
but rubbings 3sg also pro
But he also had verses.

nromurn wo wo gbo ko ali ko derek noy.

n-rdm n-wd wd gbd kd ali k5 déerék-nd
ncm-medicine  ncm-3sg  3sg  just go for go cure-person
He rubbed his medicines on people

morolanyi wo gbet! no ko [...].
morolagyt wd gbét nd  kd [...]
verses 3sg only pro gol...]
Only his salves [missing part].

bolo o puy tun koyny ce. o semiye mo.

bdld pun tun kon cé u sém-i-yé md
and 3sg rub bunch frond def 3sg stand-cs-stat 259
And he rubs a bunch of palm fronds. He makes you stand,

xa nak noce wo la, bolo n hine,

xa nak-nd cé€ Wd la  bdld n hin-yé

if?  sick-person def 3sg pro and 2sg lie.down-stat
if it is the sick person is it, and you are lying down,
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tc: xa?

xa cen bo hini, xa n cem bo semi,

na ce-én bd  hin-i na n ce-én  bd
with aux-neg can lie.down-cs  with 2sg aux-neg can
If you are not able to lie down, if you are not able to stand,

bolo n hine,

b3> 0 hin-yé

and 2sg lie.down-stat
then you are lying down,

Xxa n cem bo semi bolo n cala,

na 0 ce-én  bd  sém-i b31> n cal-a
with 2sg aux-neg can stand-cs and 2sg sit-ev
if you cannot stand then you sit down.

9 hun 2 pungt ma ko pepe ce ayi.

u htn u punt ma ko pepe cé ayi
3sg come 3sg squish pro to calabash def inside
He then squishes it inside (against the sides of) the calabash.

i tope wom morolanyi wo.

1 cdp-yé wd-n morolanyi wd
pro start-stat  3sg-emph verses 3sg
He then begins rubbing the medication.

ya wo sinandoo yanpka koto bali kuyogtomu tabayee. koye

sem-i
stand-cs

[p.56] kote bore, koye, kogpoyna kon-kaw zodoy zada. barn, tok sorne kotene kubu wo
roku sororoo. nbe nbe, oya nbe nbe, woy nbe nbe ye, oya nbe nbe. nbe nbe, oya nbe

nbe,
(no translation)

anya mi, apa mi bulen- nbe nbe, oya nbe nbe,

a-nya a-mi a-nya a-mi  buléy, oya nbe nbe,
ncm-peoplencm-my ncm-friend ncm-my all ~ ?

- my people, my people, everybody - nbe nbe, oya nbe nbe,
-aben ami bulen- nbe nbe, oya nbe nbe,

a-ben a-mi bilén, nbe nbe, oya nbe nbe,
ncm-old  ncm-1sg  all ?

my elders all, - nbe nbe, oya nbe nbe,

-kodipalacok bulen- nbe nbe, oya nbe nbe, owoy nbe nbe, oya

ko dipalacok bulen nbe nbe, oya nbe nbe, owoy nbe nbe, oya

ncm Palatugu  all
Palatugu, everybody-
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-apa mi bulen- nbe nbe, oya nbe nbe, hali poto noce wo la nbe nbe,

a-na a-mi  bulen hali potond c¢ wd la

ncm-friend ncm-my all for white.man def pro pro

-my people, everybody- nbe nbe, oya nbe nbe, this is to the White person, nbe nbe,

hali amara wo la nbe nbe, hali momo wo la nbe nbe,

hali amara wd 1la nbenbe, hali mdmd w31la nbe nbe,
for Amara 3sg pro ? for  Momo

this is to Amara: nbe nbe, this is to Momo: nbe nbe,

hali mari wo la nbe nbe, oya nbe nbe, woy nbe nbe yo, oya nbe nbe.
this is to Mari: nbe nbe, oya nbe nbe, woy nbe nbe yo, oya nbe nbe.

awa, si meknon kol. ndoye. lonta.

awa, si mekon ko6l. 15 ye. lonta.

okay, 1pl stop there, pro prt /oma

Let’s us stop here. That’s it. (The final word is a Temne word usually used at the
beginning of a story.)

awa, mamo, ndy kelen.

awa mamé 1nd-i kelen.
okay thanks pro-i good
All right, thank you. It’s good.
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The herbalist/native doctor (toneless version, mp)
npandrom

by Amara Camara

moke con dicey, ee... awaa, penkon nun mekon kol.

moke can di-ce eeawa pegkon nun mekon kol
afterwards/followingtwo/second ncm-def uh alright  ? ? stop there
Afterwards comes the second, ehh... Let me stop here.

mo yema si folon?
mo yemasi folon
you want westop
Do you want to stop?

an! si folon nur, agbendi poran.

arn si folon nup a gben-di poron
exclamation westop ? | finish-perf forget
Yes, let’s stop, I’ve forgotten!

(Story)
awa, yomu yi pum wo kace 1o deli wo ketem.
awa yomu yi pum wo kace 1o deli wo ketem

alright grandfather our some 3sg in the past be name hisKetem
There was one of our great grand-fathers whose name was Ketem.

wonee nrom yo maten ko tifolo nma cer tumo;

wonee n-rom yomaten ko ti-folo n ma ce-p tum-o
that one ncm-medicine prthide in/at/on ncm-world ? it aux-neg ?-?

There was no cure in the world that this man couldn’t find.

nba, fo no wu ye.

nba fo no wu ye
alright except person dead ?
Except for a dead person.

bor, kono wole wuno rom, pé - panonrom, wuno

boy kono wo le wunorom pé nanonrom wuno

alright  but 3sg be doctor for dead people oops!" native doctor dead-person
Alright, but he was a doctor for dead people, oops, he was a native doctor (for dead
people?)

kono pe wo koe dede wo 1o ka kon ali ko pa nrom.

! The storyteller makes a lapsus linguae
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kono pe wo koe dede wo lo  kakon alikopa nrom
but imp 3sg pick everywhere3sg there ? go to gomake medicine
People would call him from everywhere to go and cure them.

kere nromun? wo ce gbarnsan 1o la.

kere nromun wo ce gbansan o la

but medicine hisaux ? it be?®
But his cures were not just like that.*

nromur wo con tibul ta, ta bi.

nromunp wo c¢on ti-bul ta  bi
medicines hissong ncm-onenc.pro have
His cures had one song.

kene morolanyi wo pere 1o loy.
kene morolanyt wo pere 1o lo
but verse? hisalso it loc
But there were also verses. °

nromur) wo wo gbo ko ali ko derek noy.

nromug wo wo gbo ko alikoderekno
medicines his3sg just goto to rub person
He rubbed his medicines on people

morolanyi wo gbet! o ko [missing part].
morolanyi wo  gbet! o ko []

verses hisonly it go[]

and just recited his verses [missing part].

bolo o pun tun koyn ce. o semiye mo.

bolo o pug tun koyn ce o semi-ye mo

and 3sg pound?/chop/break looked for fruntsdef 3sg stand-? 259
And looked for and prepared dried palm frunts. He would make you stand,

xa nak noce wo la, bolo n hine,

xanak no-ce wo la bolo n hin-e

if?sick person-def nc.pro be and 2sg lie (down)-?
if you are the sick person, and lie down.

xa cen bo hini, xa n cem bo semi, bolo n hine,
Xa ce-I) bohin-i  xan ce-n bosem-ibolo n hin-€

2 I’m not sure if this should be transcribed this way. Maybe this [u] is just epenthesis between the noun rom and the
morpheme 1 in nrom 1 wo

® This structure appears often. It seems to be formed by a noun class pronoun + la (ko la, no la, ma la).

4 fh: But his medicines were not just like that; He was miraculous in his work.

® fb: But he was also having some words that he recites and rubs on the whole external parts of the sick person.
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if?aux-neg can lie down-? if?2sg aux-neg can stand-? and 2sg lie
(down)-?
If you cannot lie, if you cannot stand, and you lie down,

xa n cem bo semi bolo n cala,

Xan ce-n bosem-ibolo n cal-a

if?2sg aux-neg can stand-? and 2sg  sit (down)-?
if you cannot stand you sit.

9 hun 2 pungt ma ko pepe ce ayi.

9 hun o punt ma kopepe ceayi

he come 3sg put? it/them to calabashdef inside
He then put it in the calabash.

1 tope wom morolanyi wo.

i top-e wom morolangyi wo

he start-? now verses his

He starts now his rubbing action and verses?®,

'vya wo sinandoo yanka koto bali kuyontomu tabayee. koye kote bore, koye, kogpoyna
kon-kaw zodoy zada. ban, tok sorne kotene kubu woroku sororoo. nbe nbe, oya nbe
nbe, woy nbe nbe ye, oya nbe nbe. nbe nbe, oya nbe nbe,

(no translation)

-ana mi, apa mi bulen- nbe nbe, oya nbe nbe,

a-na a-mi  a-pa a-mi  bulen
ncm-peoplencm-my ncm-friend ncm-my all

- my people, my people, everybody - nbe nbe, oya nbe nbe,

-aben ami’ bulen- nbe nbe, oya nbe nbe,
a-ben a-mi  bulerg

ncm-old ncm-my all

my elders, everybody- nbe nbe, oya nbe nbe,

-kodipalacok bulen- nbe nbe, oya nbe nbe, owoy nbe nbe, oya
ko-dipalacok buler

ncm-palatugu all

Palatugu, everybody- nbe nbe, oya nbe nbe, owoy nbe nbe, oya

-apa mi bulen- nbe nbe, oya nbe nbe, hali poto noce wo la nbe nbe,

a-na a-mi  buleq hali poto no-ce wo la

ncm-friend ncm-my all for White ncm-def nc.pro be

-my people, everybody- nbe nbe, oya nbe nbe, this is to the White person, nbe nbe,

hali amara wo la nbe nbe, hali momo wo la nbe nbe,
this is to Amara: nbe nbe, this is to Momo: nbe nbe,

® fb now says “accents”
" The most common form is ‘aben ace*; however, we find this expression again in Hamidou’s text.
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hali mari wo la nbe nbe, oya nbe nbe, woy nbe nbe yo, oya nbe nbe.
this is to Mari: nbe nbe, oya nbe nbe, woy nbe nbe yo, oya nbe nbe.

awa, si mek nug kol. ndoye. lonta.
Let’s us stop here. That’s it; .

awa, mamo, 1oy keler.
All right, thank you. It’s good.
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